
Corespondetă specială de la Paris • Corespondetă specială de la Paris • Corespondetă sp ' ' ' 

' 
.. 

• 

NEGUŢĂTORUL DIN LOS ANGELES 
Trebuie să recunosc că am plecat să văd Neguţătorul din 

Veneţ ia, montat de Peter Sellars, cu o oarecare ostilitate, convinsă 
că voi detesta spectacolul: încă o lectură modernă a uneia dintre 
cele mai complicate şi mai ambigue drame shakespeariene. in 
primul rând imi displăcea ideea de a merge in toiul iernii până la 
Bobigny, undeva in estul Parisului, dincolo de autostradă şi de 
cimitirul de la Pantin, de a rătăci pe străzi pustii - bulevardul Lenin, 
piaţa Karl Marx şi aşa mai departe -, de a bântui deci prin frig şi 
ceaţă până la Bobigny, oraş de "banlieue" ce face parte din fosta 
centură roşie a Parisului, unul dintre ultimile bastioane ale Partidului 
comunist francez. Dar cum toate aceste argumente nu au, la urma 
urmei, nici o greutate "teatrologică", trebuie să recunosc că, la ora 
actuală, cele mai bune spectacole din stagiunea pariziană se joacă 
la marginea Parisului, la Gennevilliers, Creteil sau Bobigny, şi că 
mai ales Casa de cultură de la Bobigny oferă de câţiva ani incoace 
un repertoriu coerent şi de excelentă calitate. Şi, de altfel, publicul 
nu se înşală: in ciuda acestei depărtări relative de centrul Parisului, 
sala de la Bobigny, cam de 800 de locuri, e intotdeauna plină şi cel 
mai adesea se joacă cu casa închisă. 

Cât despre numele lui Peter Sellars, care face parte din noul val 
al tinerilor regizori gata să schimbe faţa teatrului, dezinteresul meu 
era mult mai intemeiat. Peter Sellars s-a făcut cunoscut mai întâi 
graţie unor montări de operă, iar spectacolele sale de teatru 
propriu-zis apelează la mijloace de expresie complexe, un soi de 
variantă a operei de artă totală, revăzută graţie unei tehnologii 
moderne destul de stridente. Spectacolele sale de operă au 
interesat in primul rând datorită unei priviri cu totul noi pe care 
tânărul creator american era capabil s-o impună. S·a vorbit mult 
despre şocul intre cultur i :  cu ltura tradiţ ională a l um i i  vech i ,  
europene, reprezentată de Mozart, de exemplu, ş i  noul cod artistic 
al unei lumi foarte tinere din punct de vedere cultural, ca aceea 
americană. Am văzut astfel opera Cosi fan tutte de Mozart, 
montată de Sellars şi devenită de nerecunoscut: cele două cupluri 
de îndrăgostiţi deveniseră nişte americani mic-burghezi din ziua de 
astăzi, transpuşi intr-un decor de un kitsch violent, la marginea 
prostului-gust. Desigur, ideea iniţială, aceea de a deplasa o formulă 
artistică dintr-o epocă in alta pentru a demonstra perenitatea 
artistică a acestei formule, era interesantă, dar, din nefericire, 
divorţul artistic intre cele două lumi prezentate era total. O altă 
incercare de a deplasa un model cultural pentru a ne vorbi, de data 
aceasta, despre propria noastră epocă a fost, anul trecut, o 
adaptare după Perşli de Eschil. De fapt, Sellars a pregătit proiectul 
imediat după războiul din Golful Persic impotriva lrakului. Paralela 
ce s-a putut face intre Saddam şi eroul tragic pers, condamnarea 
implicită a agresorilor, grecii antici sau americanii de astăzi, deci tot 
cadrul ideologic ce susţinea această adaptare foarte liberă după 
Eschi l  era de un simplism intolerabi l .  De astă dată, mijloacele 
artistice puse in mişcare erau însă impresionante - teatru şi tehnică 
video - şi perfect stăpânite. lată de ce am privit cu destule rezerve 
această nouă montare de Peter Sel lars - Neguţ ătorul d in  
Veneţ ia d e  Shakespeare. Regizorul a plecat d e  l a  aceeaşi ?or�n!ă 
de a confrunta două lumi, două modele culturale. Sellars nu 1ntra 1n 
ceea ce aş numi "lumea exterioară, imediată" a lui Shakespeare, in 
realitatea sa istorică. Principala sa acţiune,este aceea de a deplasa 
această l ume in lumea sa, America de astăzi ,  şi de a lăsa să 
funcţioneze elementele puse astfel faţă in faţă. Leonard Bernstein 
nu a procedat altfel când a creat West Slde Story, o poveste de 
dragoste intre bande rivale de portoricani ,  ce respectă perfect 
schema amanţi lor d i n  Verona, Romeo şi J u l ieta. Sel lars nu 
adaptează însă nimic, spectacolul său respectă intru totul text�l 
shakespearean. Dar dacă toate replicile sunt la locul lor, un m1c 
amănunt deplasează cu 1 80 de grade personajele şi raportunle 
dintre ele. Actorii lui Sellars au toţi un accent, o culoare de p1ele 
spacifică. S hylnc k ,  cămătarul  evreu,  d is�reţu i_t in p i: sa l •
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Shakespeare şi pedepsit pentru că posedă 'il' manipuleaza
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bann , 
este jucat da un actor nagru . Pentru SeUars, m • n ont�tco 
persecutată astăzi in America nu mai este comumtatea evre1asca, CI 

comunitatea neagră. Nobilii veneţieni sunt jucaţi de actori latine
americani, iar Porţia, aristocrată bogată şi puternică, singura destul 
de inteligentă pentru a desface firul complotului, este interpretată de 
o tânără de origine asiatică. Conflictul este astfel transpus intr-o 
lume tot atât de violentă, de intolerantă ca aceea a Veneţiei din 
pragul Renaşterii: suntem pe coasta de vest americană, la Los 
Angeles. Multe imagini trimit direct la conflictele dintre comunitatea 
neagră şi cea asiatică, la revolta ce a devastat oraşul în vara lui 
1 992.  Dar acum actual itatea de circumstanţă nu jenează, nu 
aceasta este teza principală: ea face parte d in atmosfera ce 
înconjoară personajele şi justifică actele lor. Eroii lui Shakespeare 
sunt transpuşi într-o Americă modernă, dar totul funcţionează 
perfect: lumea elisabetană era o lume de excese, de zgomot şi de 
furie in esenţă, lumea noastră nu e mai puţin absurdă şi teribilă. 
"Violenţa descrisă de Shakespeare - declara regizorul intr-un 
interviu - tinerii o cunosc, este violenţa pe care o întâlnesc in fiecare 
zi pe străzile marilor oraşe. Montând Neguţătorul din Veneţ ia 
am vr.ut să arăt adevăratul chip al Americii de astăzi. Rasismul, 
ghetourile, capitalismul sălbatic sunt universul nostru cotidian."  
Punctul de vedere politic şi uman al  spectacolului se impune, cred, 
cu o perfectă coerenţă, fără nici o stridenţă, cu atât mai mult cu cât 
textul poate fi deviat cu uşurinţă. Bineinţeles, dacă citim piesa, 
Shakespeare este departe de a fi un antisemit - vezi celebrul 
monolog al lui Shylock, unde el reclamă dreptul de a fi privit ca un 
om ca ioţi oameni i ;  dar, oglindă a vremi i ,  teatrul său reflecta 
mentalităţile epocii sale. Ceea ce e interesant este faptul că 
Shakespeare tratează despre antisemitism intr-o epocă in care 
comunităţile evreieşti, izolate in ghetouri, l ipsite de drepturi, nu 
reprezentau un concu rent n ic i  prin număr ,  n ic i  prin putere 
economică reală; la fel cum astăzi, in ciuda faptului că evreii au 
părăsit in mare parte ţările din Est, antisemitismul renaşte ca una 
dintre formele cele mai stupide ale unui naţionalism prost înţeles. 
Dar, revenind la spectacolul lu i  Sellars, o problemă discutabilă 
rămâne aceea a identificării puţin cam rapide între exclusul de ieri, 
evreul, văzut ca manipulator malefic al forţei banilor, şi excluşii de 
astăzi, americani i  de cu loare, in general sărac i ,  formând o 
comunitate explozivă şi puţin favorizată. Din acest punct de vedere, 
comparaţia e dificilă şi nu rezistă analizei. Dar Sellars, aşa cum am 
spus, deplasează problemele: în Neguţătorul din Veneţ ia el nu 
ne vorbeşte despre antisemitism, ci despre rasism. Perspectivă ce 
poate lărgi discuţia, dar, în cazul de faţă, ea se restrânge aşa cum 
am văzut, se focalizează asupra unui anume tip de violenţă, ca un 
documentar de televiziune despre cartierele dificile din California, 
de exemplu. Impresia aceasta de lume americană, fără ca lumea lui 
Shakespeare să fie denaturată în esenţă, este subliniată şi prin 
mijloacele de expresie alese. Lumea lui Peter Sellars e impânzită de 
ecrane de televiziune, de ordinatoare, de telefoane portative. Platoul 
scenic e vast, sobru, cu câteva elemente de decor, dar dominat de 
cincisprezece ecrane de televiziune unde sunt proiectate diferite 
tipuri de acţiune. O echipă de reportaj redusă filmează aproape 
continuu "afacerea Shylock": protagoniştii apar în prim-plan, emoţia 
e amplificată, etalată la dimensiunile auditoriului, câteva ecrane 
suspendate în sală subliniază ideea de proximitate a dramei. Alteori, 
ecranele proiectează imagini  expl icative, decorative, flori în 
momentele lirice, secvenţe de lux şi bunăstare în scenele filmate în 
jurul Porţiei .  Imaginile acestea, repetitive şi
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proiectate cu scene de reportaj reale ale revolte1 d�n 1 992 la Los 
Angeles, ce vin să sublin ieze momentele dramatice ale
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intensificate de efecte de lumină ş i  de sonorizare, decupeaza spaţ1ul 
scenic, ritmează acţiunea cu o logică perfectă, chiar dacă pe alocuri 
ea riscă să devină glacială. Piesa e distanţată astfel prin ochiul 
camerei dH luat vederi, reprodusă cu o inteligenţă şi u măiestrie a 
mijloacelor evidentă. 
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